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Ĉiujare, je la l-a de Marto, 
la bulgaroj reciprokas bon- 
dezirojn pri feliĉo kaj sano, 
paco kaj frateco. Tio estas 
antikva popola kutimo, pri 
kies origino ekzistas inter- 
esa legendo. 

Je la fino de la VII-a jar- 
cento, la bulgaroj, gvidataj 
de Asparuh (unu el la kvin 
filoj de Kubrat), trapasis la 
glaciiĝintan riveregon Dan- 
ubo. Plej kore bonvenigitaj 
de la loka loĝantaro, ili restis 
loĝi konstante en la ebenaĵo 
de Dobruĝa (interDanubo kaj 

Nigra Maro), Pro la feliĉa 
evento, ĥano Asparuh deci- 
dis esprimi sian dankon al la 
paganaj dioj, prezentante al 
ili oferbruton. Sed kiam la 
ofer-ŝtiparo estis jam preta, 
oni maltrankviligite konsta- 
tis, ke mankas la necesa 
sankta trunketo de fenkolo, 
per kiu, laŭ la tradicia kuti- 
mo devis esti ekbruligita la 
ŝtiparo. 

La saman nokton, la mal- 
pli aĝa fratino de Asparuĥ 
(kiu loĝis en alia loko) vidis 
en sonĝo ĉion, kio okazas en 

la tendaro de sia frato. 

Frumatene ŝi eliris kaj suk- 
cesis trovi trunketon de fen- 
kolo. La unuaj aromoj de la 
printempo ŝvebis en la freŝa 
aero. Kiam la junulino reve- 

La „Martenica““ 

nis hejmen, ŝi vidis, ke hi- 
rundo surflugas la kornicon 
de la fenestro. La junulino 
milde etendis la manon al la 
birdo, kiu obeeme sin lasis 
ke per blanka silkfadeno 
estu ligita al ĝia piedeto la 
trunketo de fenkolo. Tuj po- 
ste la hirundo sagrapide for- 

flugis. Tratranĉante la fade- 
non, la junulino pro mala- 
tento pikvundis sin per. la 
tondilo kaj guteto de sango 
ŝprucmakulis la blankan fa- 
denon. 

Atinginte la tendaron de 
ĥano Asparuh, la hirundo 
surflugis lian ŝultron. Admir- 
krioj kaj jubiloj plenigis la 
tutan ebenaĵon, lumigatan de 
la suno. Oni tuj malligis de 
la piedeto de la hirundo la 
tiom atendatan trunketon de 
fenkolo. Kaj kiam la ŝtiparo 
jam komencis bruli kaj kra- 
keti, la idolpastro plenuman- 
ta la riton ligis la blankan 
kaj la sangmakulitan silkfa- 
denon al la levita antaŭ la 
jubilanta' popolamaso mal- 
dekstra manradiko de Aspa- 
ruĥ, Vidinte tion, la ĉeestan- 
taj bulgaroj kaj slavoj sek- 
vis tiun ekzemplon kaj ligis 
al sia maldekstra manradiko 
blankan kaj ruĝan fadenon. 

Tiu rimarkinda tago estis 
la unua de marto. De post tiu 
tempo la ruĝeblanka fadeno 

fariĝis simbolo de paco kaj 
amikeco. Oni nomis ĝin 
„Martenica“. La slavoj disi- 
ris al siaj loĝlokoj kaj rakon- 
tis pri la „Martenica“, Kaj 
ĉiuj adeptoj de la unuiĝo de 
la bulgaroj kaj slavoj ko- 
mencis manifesti siajn sen- 
tojn, sendante kaj donacante 
al siaj amikoj kaj parencoj 
je la 1-a de marto tiujn „Mar- 
tenica“, kiel signon de paco 
kaj amikeco, kun bondeziroj 
pri sano kaj feliĉo. 

Dek du jarcentojn de post 
tiu tempo, la bulgaroj — sole 
nur ili en la tuta mondo — 
ĉiujare, je la 1-a de marto, 
per la „Martenica“, dezires- 
primas al siaj proksimaj kaj : 
malproksimaj parencoj kaj 
amikoj pacon kaj amikecon, 
sanon kaj feliĉon. Kaj nur vi- 
dinte la unuan hirundon, oni 
malligas la fadenon de sur 
sia manradiko. 

“Martenica — kuntorditaj du fade. 
noj (blanka kaj ruĝa), formantaj unu 
fadenon, ĉe kies du ekstremoj pen- 
das kvastetoj, ankaŭ el blanka kaj 
ruĝa koloroj. Ĝi estas nomata „Mar- 
tenica“, ĉar la bulgaroj, precipe la 
gejunuloj, laŭ malnova tradicio, 
ligas ĝin al sia maldeskstra man- 
radiko aŭ kroĉas sur la brusto, je 
la l-a de marto kaj en la komenco 
de la sama monato, de kies nomo 
devenas la radiko de la vorto „Mart- 

enica", Ĝi estas simbolo de sano, 
paco, amikeco, feliĉo kaj precipe 
de la proksimiĝanta printempo. 

El; Bulgara Esperantisto. 



Kongreß in Varna 
Wir geben noch folgendes 

bekannt: 

Visum: Fŭr Reisen nach 
Bulgarien ist auch 1968 kein 
Visum nötig. Es genŭgt ein 
gŭltiger Reisepab (jedoch 
nicht der Bundespersonal- 
Ausweis). Dagegen dürfen 
Bewohner von West-Berlin 
nur mit Bundespersonal-Aus- 
weis, nicht aber mit Reise- 
paß nach Bulgarien reisen. 
Ein Visum brauchen auch 

Germana LKK en 

La 25an kaj 26an de no- 
vembro niaj francaj kolegoj 
okazigis sian jarkunvenon 
en tre interesa parto de 
Francio, nome en la „okci- 
denta ĉefurbo de Francio“ 
Nantes, kiel ĝi mem no- 
mas sin. 

Jam de longa tempo la 
LKK-anoj de Fulda estis de- 
cidintaj komune partopreni 
en tiu jarfesto, kaj vere estis 
alloga kaj efika decido. La 
vastaj arbaroj okcidente de 
Parizo ankoraŭ prezentis sin 
en multkolora ornamo de sia 
foliaro. Tamen la bretona 
ĉielo ne estis tre favora kaj 
pruvis la mondkonatan fa- 
mon de la tie kutima pluve- 
ma vetero. Sed ankaŭ la su- 
no orumis urbon, pejzaĝon 
kaj ĉiujn gastojn. 

La organizado estis tre bo- 
na. Ĉio senriproĉe funkciis 
kaj amiko Turbellier kun 
siaj helpintoj meritas since- 
ran laŭdon. Multajn detalojn 
el la historio de Nantes kaj 
de la Bretagne lerte klarigis 
s-ro Prevot kaj treege inter- 
esis nin la riĉa enhavo de la 
folklora kaj arta muzeo. La 
televido montris intereson 
kaj intervjuis kelkajn parto- 
prenintojn. 

La distra vespero prezen- 
tis blovmuzikon kaj surpriz- 
ajn sorĉaĵojn. Kelkaj geju- 
nuloj kun nia germana kole- 
go Doliwa gajigis la gastojn 
per amuzaj teatraĵetoj kaj 

sie nicht. Fŭr den Besuch von 
Istanbul besteht Visa-Zwang. 

Anmeldung: Soweit bisher 
nicht schon geschehen, bit- 
ten wir, der an das GEFA- 
Sekretariat zu sendenden 
Anmeldung eine Mitteilung 
beizufigen, ob Beteiligung 
an dem mit Bulteno 7/67 an- 
gekŭndigten Flug oder Lie- 
gewagen gewŭnscht wird. 
Genaue Verkehrszeiten ver- 
Offentlichen wir in Bulteno 
Nr. 2/68. GEFA 

franca jarkunveno 
denove pruvis, ke per bona 
volo kaj iom da propra klo- 
podado oni vere povas fari 
ĝojon al aliaj homoj kaj eĉ 
al si mem. Gratulon al niaj 
junaj francaj geamikoj pro 
ilia kuraĝo. 
En la plenkunsido ni aŭdis 

multajn salutvortojn, i. a. la 
FFEA-prezidanto Delaquaize, 
la vicurbestron, la reprezen- 
tanton de UAICF nome de 
d-ro Mollion, konata simpa- 
tianto por Esperanto. Li di- 
ris: „Ni esperas, ke Esperanto 
fariĝos deviga fako en la 
lernejoj same kiel akorde- 
ono estas instruata en la pa- 
riza konservatorio.“ 

La IFEF-estraron reprezen- 
tis kolego Oosterwijk, krome 
salutis reprezentantoj de la 
IFEF-landaj asocioj de Bel- 
gio, Nederlando kaj Germa- 
nio, La kunsido montris, ke 
la francaj kolegoj celtrafe 
laboras kaj eĉ la LKK por la 
21a kongreso en Avignon 
(1969) jam plenvapore aga- 
das. Ne povas esti dubo, ke 
laŭ landa kutimo la kunveno 
estis finigita per «abunda 
bongusta manĝo. Koran dan- 
kon al niaj francaj kolegoj 
pro la belaj horoj ĉe afablaj 

malnovaj geamikoj. Gi, 

Die Frist für Anmeldun- 
gen zum niedrigsten Kon- 
greßbeitrag ist vom 31.1. 
bis 29.2. verlängert wor- 
den, Die übrigen Fristen 
bleiben bestehen, 

Jetzt auch billige Uber- 
nachtungsmöglichkeiten in 
zweibettigen Privatzimmern 
in der Stadt Varna (17 km 
von Goldstrand entfernt!) zu 
folgenden Preisen: 

Kategorie I 1.25 Dollar 
5 DM je Bett, 

Kategorie II 1,00 Dollar 
4 DM je Bett. 

Bestellung ŭber aliĝilo wie 
bei „komuna loĝejo“, Bezah- 
lung an LKK, nicht an Bal- 
kantourist. 

Abfahrtstage der Ausflug- 
schiffe nach Istanbul: 

Sdhiff „Nesebar“ am 15., 17,, 
20 22 24,75) 

Schiff „Vasil Kolarov" am 
O; 121 21 2309; 

Mitteilungen 
des Vorstandes 

Die Sammlung des Esper- 
anto - Ausstellungsmaterials 
befindet sich nach wie vor 
beim Bba Hannover, BOS 
Heimlich, Bm Soltau. Verfig- 
bares und verwertbares Ma- 
terial kann an diese Stelle 
gesandt werden, dort wird 
es geordnet und auf Abruf 
bereitgehalten. Bevor Sie 
eine Ausstellung planen, set- 
zen Sie sich bitte mit Herrn 
Heimlich in Verbindung. 

Unser Bulteno wird in die- 
sem Jahre voraussichtlich 5- 
malerscheinen und den wich- 
tigsten Ereignissen (Kon- 
gressen — Jahresversamm- 
lungen) terminlich Rechnung 
tragen. Die Einsender von 
Beitrigen — besonders aus 
dem Gruppenleben — wer- 
den gebeten, folgende Einlie- 
ferungsfristen vorzumerken: 
lo, 3:, 24.5.; 23.,9. ung 257510: 
1968, 

Eine Esperantobriefmar- 
ken-Diaserie hat der Bba 
Münster, t BOI Brandenburg. 
Herr B. ist bereit, seine 
Sammlung an Interessenten 
auszuleihen. Eine weitere 
befindet sih im GEFA-Se- 
kretariat, 

er 
L



Für Sie gelesen und berichtet: 

aus „Esperanto“ 11/1967 

Saarbriicken: Die Universitatsbibliothek 
gründete eine Esperanto-Abteilung. Zur 
Erweiterung sind Bŭcher- und Zeitschrif- 
tenspenden aller Art herzlih willkommen; 
sie kOnnen vorerst adressiert werden an: 
Saarlanda Esperanto-Ligo, 6653 Blieska- 
stel, SchloBbergstr. 51. 

Tschechoslowakei: Im  Emissionspro- 
gramm der tschechischen Postverwaltung 
erschien eine fŭnffarbige Briefmarke zu 
5 Kronen mit der nationalen und Esper- 
anto-Textgestaltung „Postmarkenweltaus- 
stellung Prag 68“. Es ist dies das 49. Post- 
wertzeichen (einschließlich  Wertvariatio- 
nen) mit Esperanto-Text. 8 Linder haben 
hierdurch die berechtigten Wünsche der 
Esperantisten unterstŭtzt. 

Niederlande/Amsterdam: „De Tijd“ be- 
ridhtet über gemeinsame Ubungen der nie- 
derlandishen wund deutschen Verteidi- 
gungsstreitkrafte und die damit verbunde- 
nen sprachlichen Schwierigkeiten, die im 
Ernstfalle katastrophale Folgen .haben 
wurden. Als Beispiel fihrt sie an, dabŝ 
durdh Verstindigungsfehler . niederlindi- 
sche Pioniere den Zeitplan bei einer Be- 
helfsbrickenkonstruktion über die Weser 
nicht einhalten konnten. 

Recenzoj 

Nederlando — nacio en okcidenta Eŭropo — 

En kunlaboro kun la asocio de neder- 
landaj esperantistoj la nederlanda mini- 
sterio por eksterlandaj aferoj eldonis be- 
lan fotolibron pri Nederlando kun klariga 
teksto kaj multaj aktualaj informoj en 
Esperanto, Formato: 15 x 22 cm, 65 paĝoj. 
Mendojn oni povas direkti al la sekreta- 
riino de LEEN, J. C. Heetkamp-Senstius, 
Hengelolaan 5 F, Den Haag. La prezo por 
1 ekzemplero estas 3,50 hfl. 

Belgio 

La 8a internacia turista koncentrado de 
fervojistoj okazos inter la 9a kaj 15a de 
junio 1968 en Aywaille-Remouchamps. La 
kostoj de partoprenado estas 3250 belgaj 
frankoj. Dissendo de specialaj cirkuleroj 
kaj aliĝiloj: Concentration Touristique In- 
ternationale des Cheminots Secretariat 
des S.I.F. A. A. 33, Avenue Blonden Liege 
(Belgio). : 

Internationale Eisenbahn-Giitertarife 

Dieses Tarifwerk wurde fŭr die jugo- 
slawischen FEisenbahnen von Dipl.-Ing. 
Gvozden Srediĉ erarbeitet und mit einer 
Esperanto-Kurzfassung versehen im Ver- 
lag „Zelezniĉka Tarifska Biblioteka“ in 
Belgrad herausgebracht. 

Ni legas en 

Esperanto fervojisto — organo de la 
franca IFEF-sekcio — Esperantista edziĝ- 
festo: „Gerard Bernier, frato de nia sekre- 
tario, sufiĉe konata de la junularo de 
IFEF, edziĝis la 22an de julio en Grafenaŭ 
(Germanio) al f-ino Maria Hosl, el Nab- 
burg. Krom familanoj partoprenis ankaŭ 
gegrupanoj el Grafenaŭ. La talenta kvar- 
teto de la tiea Esperanto-grupo kantis en 
la preĝejo. La novaj geedzoj konatiĝis an- 
taŭ du jaroj dum la renkontiĝo en Grafe- 
naŭ“. Gratulojn kaj feliĉon al la nova 
esperantista-paro ankaŭ filanke de Ila 
GEFA-membroj. 

Anonco 

Donacu al viaj geamikoj fervojfakan lite- 
raturon! 

Internacia Konvencio pri la Fervoja Pasa- 
ĝer- kaj -Pakaĵtraiiko (CIV) 

tradukita de Wilhelm Barnickel 
eldonita de la Germana Esperanta Fer- 
vojista Asocio (GEFA) 

45 paĝoj, prezo: 2,50 germ. mark. + 209/o 
por afranko 
Mendu ĉe: 
Libroservo Ludwig Pickel, 85 Nŭrnberg 2, 
poŝtfako 2113, Germanio. Pagu al poŝtĉek- 
konto Nŭrnberg 26 65 

Auszug aus 

„Zeitschriit für den internationalen Eisen- 
bahnverkehr“ 

Herausgegeben vom Zentralamt für den 
internationalen Eisenbahnverkehr in Bern, 
November 1967 
Seite 288: 

Esperanto-Ubersetzung der CIV, heraus- 
gegeben von. der Vereinigung deutscher 
Eisenbahner-Esperantisten in Frankfurt/M, 
Nach all den Ubersetzungen in die Lan- 

desspradhen der Vertragsstaaten der CIV 
ist nun noch eine Ubersetzung in Esper- 
anto erschienen, die von den Herren Bar- 
nickel und Ritterspach vom Amt fŭr inter- 
nationalen Personenverkehr der DB mit 
viel Liebe und Sorgfalt hergestellt wurde.



„Heroldo“ 

Protestantoj kaj «katolikoj kongresos 
- unuafoje kune inter la 25a de julio kaj la 
de aŭgusto 1968 en Limburg, Aliĝiloj for- 
sendas: Esperanto-kongreso, Marktstr. 27, 
625 Limburg/Lahn. 

Internacia esperantista ferio en Miedz- 
gorze/Pollando. 
Rekorda nombro, nome 468 geesperantistoj 

el 15 landoj partoprenis 1967 la aranĝon. 
La loka poŝtoficejo uzis dum du semajnoj 
specialan poŝtstampon. Pro la 80-jara jubi- 
leo de Esperanto okazis solena malkovro 
de Esperanto-memorŝtono kaj inaŭguro de 
la „Esperantoparko“. La 4a aranĝo okazos 
inter la 17a kaj 30a de septembro 1968 en 
la sama pitoreska montara ripozloko. 

La internaciaj feriaj kursoj en Helsingor 
(Danlando) okazis 1967 kun pli ol 60 per- 
sonoj el dek landoj. 

La sekvanta Eŭropa Ferio-Semajno oka- 
zos de la 25a ĝis 31a de augŭsto 1968 en 
Gwatt ĉe la lago de Thun (Svislando). In- 
formoj: E. Glatti, Laurstr. 17, CH 5200 
Brugg. 
La 13a Internacia junulara kunveno en 

Aachen je la 6.4. ĝis 13.4.1968. La ĝene- 
rala temo estos: Eŭropo muzikas 

El Bavarujo 

La vintro baldaŭ adiaŭos 

Komuna lingvo proponita por Kanado 

Ĉiam pli ofte oni publike pridubas la 
efikecon de dulingvismo angla-franca kiel 
solvo de la lingva problemo en Kanado. 
Nun aperis propono, ke la lando akceptu 
planitan internacian lingvon kiel la ofi- 
cialan. 

Similan proponon jam plurfoje aŭdigis 
Kanada Esperanto-Asocio, sed la novaĵo 
ĉi-foje estas, ke la propono venas de ek- 
ster KEA: de s-ro John Green, eldonisto de 
ĵournalo „Agassiz Advance“ kaj filo de 
iama ministro pri eksterlandaj aferoj, En 
preskaŭ tutpaĝa artikolo en „Vancouver 
Sun“ (240 000 ekz.) li malkaŝe priskribas la 
fiaskon de dulingvismo kaj, sen mencio pri 
Esperanto, kvazaŭ nekonscie preskribas 

- ĝuste Esperanton. 

Avertinte, ke dulingvismo povas kon- 
duki al disfalo de la ŝtato, Green konstatas: 
„Eĉ se ĝi ne kaŭzus disfalon, dulingvismo 
tamen restus malŝparo de homaj fortoj. 
Vere dulingva nacio devas ĉion diri kaj 
presi duoble ... 

„Dulingvismon en si mem neniu en Ka- 
nado vere apogas, efektive, Preskaŭ ĉiuj 

4 

deziras unu solan lingvon, sed oni malkon- 
sentas pri la lingvo elektota. Oni subtenas 
dulingvismon nur kiel malfeliĉo neevitebla, 
ĉar neniu el la ĉefaj grupoj pretas cedi al 
la alia. 

„La moderna mondo bezonas novan ling- 
von preskaŭ tiel urĝe, kiel Kanado.“ Per 
tiaj argumentoj li kondukas al sia konklu- 
do, ke necesus krei tute novan lingvon! 
Ĉu eble alian, ol Esperanto? Pri tio, neniu 
vorto, Sed rigardu nur la ses „bazajn po- 
stulojn“, kiujn Green listigas: 

1) La sonoj de la lingvo estu klare dis- 
tingeblaj unuj de aliaj, kaj ne tro multaj. 

2) Ĉiu vorto havu nur unu signifon. 
3)La signifoj estu oficiale difinitaj kaj 

neniam ŝanĝeblaj. ) 
4) Pluraloj, gramatikaj finajoj, verbo- 

tempoj ktp estu simplaj kaj regulaj. 
5) Aparta litero por ĉiu sono. 
6) Neniu regulo, kiu une estas necesa. 

Akceptinte tian lingvon, Green konklu- 
das, Kanado fariĝus centro de kulturo, kiu 
iom post iom disvastiĝus tra la tuta mondo. 

Rezumo el „Esperanto“ 6/68 

\



Aus den Gruppen 
Wuppertal. Die Anregung der ört- 

lichen Presse haben die Mitglieder 
der Gruppe Sdiwerte veranlaBt, ei- 
nen Esperanto-Kursus fŭr alle Be- 
rufstatigen in die Abendstunden zu 
verlegen. Am 8. 11. 1967 wurden 
speziell Nichteisenbahner für 19 Uhr 
zum Eroffnungsabend eingeladen, 
Die Presse hatte ihr Erscheinen zu- 
gesagt. Mitglieder der befreundeten 
Gruppe Schwelm waren der Ein- 
ladung zahlreih gefolgt. Kollege 
Schindler zeigte seine Dia-Serie vom 
UEA-Kongreb in Budapest. Fŭr sei- 
nen ausgezeichneten Vortrag ern- 
tete er groben Beifall, Ein Rundgang 
durdh die architektonisch reizvollen 
StrabBen der Altstadt beschloŝ diesen 
gelungenen Abend. 
Vor einem Kreis von 25 Jugend- 

lichen der evangelischen Gemeinde- 
jugend Solingen-Ohligs wurde am 
12.12.1967 ein Esperanto-Aufkla- 
rungs- und Werbevortrag durdige- 
führt. Die Zuhörer zeigten sidh sehr 
interessiert. Versudie, einen Lehr- 
gang durdzufŭihren, sind zur Zeit 
im Gespradh. Die Spradhschwierig- 
keiten, von denen die Besudier be- 
richteten, waren ein gutes Argu- 
ment, um die sehr aktive Gruppe 
auf weitere Auslandsreisen durdh 
Esperanto-Sprachkenntnisse vorzu- 
bereiten. 
Die Gruppen Schwelm und Wup- 

perlal veranstalteten am 15. 12, 1967 
in Wfuppertal-Barmen ein gemein- 
sames Zamenhof- und Weihnachts- 
fest. Die gut besudite Veranstal- 
tung, an der sich audh zahlreiche 
GEFA-Mitglieder beteiligten, fand 
bei den Teilnehmern guten Anklang 
und ein ausgezeichnetes Echo in der 
Presse, 
Aus Anlaß des zehnjdhrigen Be- 

stehens der Briefmarkensammlerge- 
meinschaft im BSW fand vom 17. — 
19. 11. 1967 im groŝen Sitzungssaal 
der Bundesbahndirektion Wupper- 
tal eine Briefmarkenausstellung auf 
156 Schautafeln statt. Die von unse- 
rem Mitglied Heimlid, Soltau/Han- 
nover, unter Nr. 27 — Klasse C — 
Motiv und Themen — auf 5 Tafeln 
gezeigten  Esperanto - Briefmarken 
und -Sonderstempel fanden reges 
Interesse und boten dem Berichter- 
statter Gelegenheit zu zahlreichen 
Werbegespradhen. Der Aussteller 
wurde mit einer bronzenen Medaille 
geehrt. 
Alle Mitglieder werden zur Jah- 

reshauptversammlung  eingeladen, 
die am Montag, dem 4, 3. 1968 um 
17.30 Uhr in Hagen im Unterrichts- 
raum des Hauptbahnhofs stattfindet. 
Neben einem Bericht ŭber unsere 
Arbeit, einer Vorschau auf das lau- 
fende Geschaftsjahr und Informatio- 
nen ŭber den 20. IFEF-KongreB in 
Varna/Bulgarien werden Dia-Serien 
von versdiedenen Esperanto-Kon- 
gressen vorgefŭhrt. Um vollzahliges 
Erscheinen wird gebeten. 
An der Volkshodhschule Schwelm 

begann am 17. 1. 1968 ein Espe- 
ranto-Anfingerkursus. 

Hannover 
Nova grupo en Herzberg (Harz) 
En julio kolego GieBner transpre- 

nis la stacion de Herzberg (Harz). 
Post 2 monatoj li komencis veki in- 
tereson por Esperanto pere de la 
loka gazeto kaj novaj konatoj. Re- 
zulto estis kurso, kiu ekfunkciis en 
oktobro, Nun komence de januaro 
estas fonditaj du societoj en Herz- 
berg, unu fervojista sub gvidado de 
kolego GieBner kaj unu de GEA, 
en kiu li kunlaboras kiel vicprezi- 
danto. Estas memkompreneble, ke 
ambaŭ societoj komune agos, Same 
kompreneble la kurso estos daŭri- 
gata ĝisfine. Jam fine de januaro la 
du societoj partoprenos en „hobio- 
ekspozicio", aranĝota de la urbaj 
instancoj kaj prezentos materialon 
pri la Internacia Lingvo, kiu ĝis nun 
ne estis konata en Herzberg. . Gi 

Stuttgart 
Am 16. 12. 1967 fand in Zusam- 

menarbeit mit den Spradfreunden 
der Esperanto-Arbeitsgemeinsdaft 
Stuttgart eine gut besudite Zamen- 
hof-Feier statt. 

Essen 
Am 12, 1. 1968 fand die Jahres- 

hauptversammlung des Bezirks statt, 
Am 18. 3. 1968 zeigt der Bezirksbe- 
auftragte eine Dia-Serie ŭber eine 
Urlaubsreise nach Sŭdafrika, 

Köln. Zur traditionellen Zamen- 
hof- und Weihnachtsfeier hatte die 
Esperanto-Vereinigung  GroB-Koln 
zum 10, 12. 1967 in ihr Vereinslokal 
Venloerstrabe eingeladen. Der Gast- 
geber versteht es immer wieder 
durch seine gelungenen Darbietun- 
gen seine Veranstaltungsrŝume bis 
auf den letzten Platz zu fŭllen. Die 
Verbindung zu den Eisenbahner- 
Esperantisten ist ausgezeidinet, 
KongrebB-Kalender 1968 

23. SAT vom 13. — 16.4. in Tou- 
louse/Frankreich 

20. IFEF vom 11. — 17.5. in Varna/ 
Bulgarien 

46. GEA vom 31.5. — 4.6. in 
Minchen 

53. UEA vom 3.—10.8. in Ma- 
drid/Spanien 

Esperanto 80 jara 
„Profetoj kaj poetoj reva- 

dis pri ia tre malproksima, 
nebula tempo, en kiu la ho- 
moj denove komencos kom- 
prenadi unu la alian kaj de- 
nove kuniĝos en unu fami- 
lion; sed tio ĉi estis nur revo. 
Oni parolis pri tio, kiel pri 
ia dolĉa serioze, neniu kredis 
tion. 
Kaj nun la unuan fojon la 

revo de miljaroj komencas 
realiĝi. En la malgranda ur- 
bo de la franca marbordo 
kunvenis homoj el diversaj 
landoj kaj nacioj, kaj ili ren- 

Zeitschriftenumlauf 
Unter Abinderung unserer 

Bekanntmachung im Bulteno 
1/1967 werden die bei unse- 
rer Vereinigung eingehen- 
den Zeitschriften nach er- 
folgtem Umlauf bei den Vor- 
standsmitgliedern dem für 
diese Zwecke eingesetzten 
Sonderbeauftragten BI Röse- 
mann, Zugleitung Osna- 
brŭck, unmittelbar ŭbersandt 
und auf Anforderung den in- 
teressierten Mitgliedern leih- 
weise zur Verfigung ge- 
stelltt. Wir empfehlen, sich 
ŭber die zahlreichen Ereig- 
nisse auf dem laufenden zu 
halten und von der Ausleih- 
moglichkeit regen Gebrauch 
zu machen. 
Auf Seite 6 finden Sie 

eine Zusammenstellung der 
uns regelmafig zugehenden 
Zeitschriften. 

Jabresbeitrag 
Unsere Vereinigung wund 

vor allem der „Verband in- 
ternationaler  Eisenbahner- 
Esperantisten“ (IFEF) sind 
auf Ihren Jahresbeitrag an- 
gewiesen. Bitte, ŭiberweisen 
Sie, soweit noch nicht ge- 
schehen, baldmoglichst 3,50 
DM fŭr das Jahr 1968 an Ih- 
ren zustindigen Bezirksbe- 
auftragten. Die Bezirksbeaui- 
tragten werden gebeten, die 
gesammelten Betrige bis 
zum 30. 4. 1968 auf das Konto 
953729 bei der Eisenbahn- 
Sparkasse Frankfurt / Main 
(Po Kto Ffm 56908) einzu- 
zahlen. Gleichzeitig wird an 
die Ubersendung einer Mit- 
gliederliste nach dem Stande 
1.1.1968 an das GEFA-Se- 
kretariat erinnert. 

kontas reciproke, ne mute 
kaj surde, sed ili komprenas 
unu la alian, ili parolas unu 
kun la alia kiel fratoj, kiel 
membroj de unu nacio." (Za- 
menhof). Profundan honoron 
kaj altan respekton al Za- 
menhof — okaze de la 80- 
jara naskiĝo de Esperanto — 
grandioza helpilo por la tut- 
monda interkompreniĝo!



Estraro kaj komisiitoj de la unuiĝo Germana Esperanta Fervojista Asocio en 
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Estraro 
Prezidanto: BAmtm GiebBner, Bf 

Herzberg (Hannover); Basa 949/887/ 
391 
Sekretarino: BOS'in Kruse, Sozial- 
amt Frankfurt/Main, AA 511; Basa 
955/5615 
Redaktoro: BAmtm Grass BD Wup- 

pertal T-Büro; Basa 946/468 aŭ 1407, 

privata adreso: 565 Solingen-Ohligs, 
Meteorstr. 13 

Apartaj komisiitoj 
Kasisto: BHS Jentsch, BA Darm- 
stadt; Basa 955/866/1124 
Lingvaj ekzamenoj: BOAmtm Dr. 
Lang, Prŭfungsamt bei der BD 
Frankfurt/Main; Basa 955/1501 
Instruado: BOAmtm i. R. Jager, 
Frankfurt/Main, Felix-Dahn-Str. 6; 
poŝttelfono 515123 
Fakterminaroj: BOI Ritterspach, Ta- 
rifamt Frankfurt/Main, AA TA 40; 
Basa 955/2239 

Stato: Januaro 1968 

Bulteno-dissendo: BOS Schindler, Bf 
Schwelm (Wt); Basa 946/848/388 
Biblioteko kaj gazetkolektado: BI 
RŭOsemann, Zl Osnabriick; Basa 945/ 

822/1131 

Arkivo: BS Barmaneter, Bf Worin- 
gen (Schwab); Basa 964/824/365 
Junularaferoj: BOS Doliwa, Ga 
Walsrode ŭber Hannover; Basa 949/ 
898/38 

Distriktkomisiitoj 

Augsburg: BI Sturm, BA Kempten; 
Basa 964/844/202 
Essen: BOAmtm -Sdnetzer, 
Hamm (Westf.); Basa 944/807/391 
Frankfurt/M: BOAmim Dr. Lang, Pa 
bei der BD Ffm; Basa 955/1501 
Hamburg: BAmtm Lepke, BD Ham- 
burg — B-Büro —; Basa 947/5569 
Hannover: BOS Heimlidh, Bm Sol- 

tau; Basa 949/850/127 

Bf 

“Karlsruhe: BOI Hug, BD Karlsruhe 
— Ps-Biiro —; Basa 953/5005 
Kassel: BOS Tasler, BD Kassel — 
Ps-Büro —; Basa 957/2158 

Köln: BOS Mester, Ga Rheydt Hbf; 
Basa 943/882/75/105 
Mainz: Gep. Arb. Hans, Gepa Neu- 
stadt (Wstr.); Basa 954/866/1124 
Miinchen: z. Z. vakant 
Miinster: t BOI Brandenburg, HBm 
Munster (Westf.); Basa 945/397 

Nŭrnberg: BOS Mŭller, Hans, Bahn- 
polizeiwache Bamberg, Bp-Posten 
Lichtenfels; Basa 966/844/388 

Regensburg: t BOI Konig, AW Wei- 
den; Basa 965/829/622 
Saarbritc«ken: BOS Haupenthal, Ga 
Saarbrücken Hgbf; Basa 956/5429 
Stuttgart: BOI Kiefer, BD Stuttgart 

— Ps-Bŭro; Basa 952/5625 
Wuppertal: BAmtm Grass, BD Wup- 
pertal — T-Büro —; Basa 946/468 ' 

Zeitschriiten, die uns regelmaĥig erreichen. 
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Auszugsweise aus dem UEA-Jahrbuch 1967 1. Teil, ergänzt durch eigene Ermittlungen. 
Anmerkung: UEA verzeidhnet 113 periodisdh ersdeinende Zeitsdiriften aus 33 Lindern. 

Danlando 
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